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ГУБЕРНАТОР КУОМО (CUOMO) ПОДПИСЫВАЕТ ИСПОЛНИТЕЛЬНОЕ РАСПОРЯЖЕНИЕ, 

УСКОРЯЮЩЕЕ ПРОЦЕСС ПО АПЕЛЛЯЦИЯМ, ОТНОСЯЩИМСЯ К ПРИМЕНЕНИЮ ЗАКОНА О 
СВОБОДЕ ИНФОРМАЦИИ (FREEDOM OF INFORMATION LAW) 

 
Губернатор обращается к законодателям с просьбой о начале реальных реформ через 

принятие Закона о свободе информации (FOIL) на уровне Сената и нижней палаты 
Законодательного собрания 

 
Губернатор Эндрю М. Куомо (Andrew M. Cuomo) сегодня подписал исполнительное распоряжение, 
которым предусмотрено ускорение процесса рассмотрения апелляций, относящихся к применению 
Закона о свободе информации. Исполнительное распоряжение предписывает обеспечить 
ускорение процесса рассмотрения апелляций, относящихся к закону FOIL, в рамках требования, в 
соответствии с которым все компетентные учреждения штата должны передавать уведомления об 
апелляциях, оформлять производство по апелляциям и подавать краткие отчеты в течение 60 
дней при условии отсутствия чрезвычайных обстоятельств вне контроля учреждения. 
Соответствующий законопроект будет предложен Губернатором на следующей сессии; 
законопроект будет включать в себя исполнительное распоряжение, а также предусматривать 
положения, корректирующие серьезные недочеты, имеющиеся в формулировках законопроектов, 
внесенных по инициативе нижней палаты Законодательного собрания Assembly Bill 114 и Assembly 
Bill 1438-B. 
 
«Это исполнительное распоряжение является решительным и осмысленным шагом к повышению 
уровня прозрачности работы правительства штата, — сказал Губернатор Куомо (Cuomo), — Оно 
предусматривает ускорение процесса рассмотрения апелляций, которые относятся к закону FOIL, 
не поощряя при этом безответственных исковых инициатив; в частности, в соответствии с 
распоряжением, компетентные учреждения не должны платить гонорары за юридические услуги 
вне зависимости от исхода рассмотрения дела. Моя администрация гордится тем, что своим 
примером демонстрирует открытость и прозрачность работы правительства, и мы внесем 
соответствующий законопроект на рассмотрение в начале следующего года, которым установим 
столь высокие стандарты работы также и на уровне законодательной власти». 
 
Подписанное исполнительное распоряжение можно просмотреть здесь, 
его текст приведен ниже:  
 
№ 149 
 
И С П О Л Н И Т Е Л Ь Н О Е  Р А С П О Р Я Ж Е Н И Е 
 
УСКОРЕНИЕ ПРОЦЕССОВ, ПРИМЕНИМЫХ К ЗАКОНУ FOIL 
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ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что мы стремимся повысить уровень прозрачности и 
открытости работы правительства штата Нью-Йорк; и  
 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что целью Закона о свободе информации (Freedom 
of Information Law, FOIL) всегда являлась поддержка формирования открытого и 
прозрачного правительства, которым могло бы гордиться все население штата 
Нью-Йорк; и  
 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что я получил два законопроекта, относящихся к 
закону FOIL, от представителей законодательной власти; и  
 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что, не смотря на целесообразные замысел и цель, 
эти законопроекты содержат ряд существенных недостатков, способных коренным 
образом видоизменить процедуру судебного разбирательства, контекстуально и 
направленно сосредоточены на уровне только одной ветви власти и будут 
способствовать лишь цементированию несовершенной системы обеспечения 
прозрачности и формирования данных, благодаря намеренному исключению из 
сферы его действия других ветвей власти; и  
 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что законопроект, внесенный по инициативе нижней 
палаты Законодательного собрания, Assembly Bill 114, содержит целый ряд 
технических неточностей в той части, что он: существенным образом 
воздействует на равновесие апелляционных прав, установленное между 
учреждениями уровня штата и ходатайствующими организациями, не имеющими 
отношения к штату, и что требование о сжатых временные рамках будет 
применимо только в том случае, если апелляции на решения в пользу 
противоположной стороны подаются организацией или учреждением уровня 
штата, чем подразумевается несправедливость подходов, поскольку к 
организациям, не имеющим отношения к штату, будет применяться ныне 
действующее законодательное требование о более продолжительных сроках 
рассмотрения апелляций; исключает норму о принятии на усмотрение суда 
решения о временных рамках рассмотрения апелляций с целью повышения 
уровня эффективности рассмотрения апелляции, предусмотренное Гражданско-
процессуальным правом и положениями Rules § 5530(c), которая позволяет 
каждой организации, принимающей решения по апелляциям, устанавливать 
собственные временные рамки с целью повышения уровня эффективности 
рассмотрения апелляций, а также/или в случае, когда апелляция подлежит 
отклонению по причине допущенных ошибок, и/или считается апелляцией, от 
дальнейшего процессуального продвижения которой отказались; не 
предусматривает нормы о возможном расширении 60-дневного срока 
рассмотрения, даже по согласию сторон; предусматривает существенные 
препятствия для учреждений уровня штата в части повышения эффективности 
процесса рассмотрения апелляций, а также усложняет для учреждений и 
организаций задачу надлежащего выполнения собственных функций в части 
обслуживания производства по апелляциям и подачи отчетов, что может привести 
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к возможному ущемлению соответствующих процессуальных прав учреждений 
или организации уровня штата; и  
 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что законопроект, внесенный по инициативе нижней 
палаты Законодательного собрания Assembly Bill 1438-B, также содержит целый 
ряд технических неточностей в той части, что он: предусматривает взимание 
адвокатских гонораров исключительно с учреждения уровня штата, а не 
равномерно с обеих сторон; предусматривает норму о взимании адвокатских 
гонораров с учреждения уровня штата даже в том случае, если штат, в конечном 
итоге, выигрывает дело; предусматривает требование, в соответствии с которым 
суд первой инстанции принимает решение о взимании адвокатского гонорара с 
организации в случае, если организация отказывает в доступе к запросам, 
относящимся к закону FOIL в силу «существенных нарушений» закона FOIL и без 
достаточных оснований в отказе в таком доступе; не дает определения 
«существенных нарушений», в связи с чем каждая судебная инстанция может 
давать собственное определение данному термину, а стороны процесса не 
руководствуются в этой связи какими бы то ни было ориентирующими нормами; и 
 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что эти законопроекты не предусматривают 
сколько-нибудь реального реформирования закона FOIL; и  
 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что я наложил вето на законопроекты, внесенные по 
инициативе нижней палаты Законодательного собрания Assembly Bill 114 и 
Assembly Bill 1438-B по указанным выше причинам; и  
 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что исполнительная власть всегда была и должна и 
далее служить примером в вопросе продвижения и обеспечения прозрачности и 
эффективности работы правительства, и, в соответствии с этим принципом, на ее 
уровне должны быть немедленно приняты меры в отношении ускорения сроков 
ведения процессов по апелляциям в связи с законом FOIL, в контексте чего по 
инициативе исполнительной власти будет предложен законопроект, в котором 
будут устранены указанные неточности, предпринята попытка нейтрализации 
перечисленных недостатков и заложены основы для более масштабного 
реформирования закона FOIL, которое затронет все ветви власти. 
 
ИСХОДЯ ИЗ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, Я, ЭНДРЮ М. КУОМО (ANDREW M. 
КУОМО), Губернатор штата Нью-Йорк, властью, данной мне в соответствии с 
Конституцией и Законами штата Нью-Йорк, настоящим прихожу к заключению о 
том, что, в свете последних событий, мы должны принять дополнительные меры 
для того, чтобы немедленно повысить уровень прозрачности работы 
правительства. В соответствии с полномочиями, предоставленными мне 
Конституцией штата Нью-Йорк и разделом 28 статьи 2-B Законодательства, 
регулирующего деятельность исполнительной власти (Executive Law), настоящим 
отдаю распоряжение всем организациям и учреждениям штата придерживаться 
духа законопроекта, предложенного по инициативе нижней палаты 
Законодательного собрания, Assembly Bill 114, и принять оперативные меры с 
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целью обеспечения передачи уведомлений об апелляциях, оформления 
производства по апелляциям и подачи отчетов в течение 60 дней при условии 
отсутствия каких бы то ни было особенностей или чрезвычайных обстоятельств 
вне сферы контроля учреждения; и  
 
ДОПОЛНИТЕЛЬНО К ЭТОМУ, настоящее Распоряжение вступит в силу 
немедленно и будет оставаться в силе до дополнительного распоряжения.  
 
 
В Ы Д А Н О за моей подписью и с малой печатью штата  
в городе Олбани (Albany) сегодня двенадцатого  
декабря две тысячи пятнадцатого  
года. 
 
ПОДПИСАНО ГУБЕРНАТОРОМ  
 
 
Секретарь Губернатора 
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